
CALENDRIER MARS 2024 | MARCH 2024 CALENDAR 

 

DIMANCHE | SUNDAY LUNDI | MONDAY  MARDI | TUESDAY  MERCREDI | WEDNESDAY JEUDI | THURSDAY VENDREDI | FRIDAY SAMEDI | SATURDAY 

 

 
 

 
Les programmes et services du 
The programs and services of 

1445  
Lambert-Closse 

 

Les inscriptions pour les activités 
seront prises par Felicia : 514-937-
2341 poste 0, du lundi au vendredi, 
9h00 à 14h00.  
 

Les rendez-vous pour les services 
médicaux et les cliniques taxes 
seront prises par Odilia : 514-937-
2341 poste 260,  du lundi au 
vendredi, 9h00 à 16h00.  

 
Sign ups to activities will be taken by Felicia 
at 514-937-2341 ext. 0 
Monday to Friday, 9 AM - 2 PM. 
 
Medical appointments and appointments 
for the tax clinics taken by Odilia at 514-
937-2341 ext. 260 
Monday to Friday, 9 AM - 4 PM 

 
Veuillez noter que les inscriptions seront 
traitées en priorité par ordre alphabétique, 
pour le premier jour des inscriptions. Pour le 
mois de mars, les noms de famille I et J seront 
prioritaires. À partir du deuxième jour 
d'inscription, les inscriptions seront pris selon 
le principe du premier arrivé, premier servi.  

 
Please note that activity signups will be 
prioritized by alphabetical order, for the 
first day of signup. For the month of March, 
last names starting with I and J will be 
prioritized. From the second day of 
registration, and onwards, signups will be 
taken on a first come, first serve basis.  
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12h30-16h30 UPIP: Activité culturelle 

pour femmes autochtones | Indigenous 

cultural activity  

2 
 

3 
 
Veuillez noter que les sorties 
au restaurant et le vestiaire 
seront limités a une fois tous 
les deux mois. 
 
Please note that restaurant 
outings and vestiaire will be 
limited to once very two 
months. 

4 

 
 
 

 

5 
9h00-16h00 Clinique d’optométrie | 

Optometry Clinic  

10h00 – 15h00 Clinique taxes avec 

Jennifer | Tax clinic with Jennifer 

13h00-15h00 Sortie au café de chats 

avec Elissa | Outing to a Cat Cafe with 

Elissa 

 

6 

9h00 – 15h00 Infirmière soins des pieds | 

Foot Care Nurse  

9h30 – 16h00 Sortie à la cabane à sucre | 

Sugar Shack Outing  

13h00-14h00 Clinique de vaccination | 

Vaccination Clinic 

7 

9h45-11h35 Vestiaire (pour les femmes 

en logement fixe | Vestiaire for women 

with fixed housing) (1430 Chomedey) 

10h00 – 12h00 & 13h00 – 15h00 Sacs 

pour Ramandan (clientes préenregistrées) 

| Ramadan bags ( pre-registered clients) 

13h30-15h30 Cercle de couture avec 

Elissa | Sewing circle with Elissa  

13h30 - 15h30 Cuisine communautaire 

Inuit | Inuit Collective Kitchen (1430 

Chomedey) 

8 Journée internationale de la femme | 
International Women’s Day 

10h00 – 12h00 Massages avec 

Solutions MMI (sur rendez-vous) | 

Massage with MMI Solutions (by 

appointment) 

12h30-16h30 UPIP: Activité culturelle 

pour femmes autochtones | Indigenous 

cultural activity  

 9 

 

10 
Il n’y a pas de limite au 
nombre d’inscriptions aux 
cours de danse, couture, art ou 
bijoux. 
 
There is no limit to the number 
of signups to dance, sewing 
circle, art or jewelry activities. 

 11 

13h00-15h00 Infirmières de 

McGill | McGill Nurses 

11h00 – 11h45 Cours de danse 

et relaxation avec Anastasia | 

Dance class and relaxation with 

Anastasia 

 12 

13h00-15h00 Infirmières de McGill | 

McGill Nurses 

10h00-11h30 Bingo avec Elissa | Bingo 

with Elissa 

13h30-15h00 Activité d’art avec | Elissa : 

Art Activity with Elissa 

 

 13  

9h00-15h00 Infirmière soins des pieds  | 

Foot Care Nurse  

10h00 – 16h30 Clinique taxes avec Anne | 

Tax clinic with Anne  

 

 14 

9h45-11h35 Vestiaire (pour les femmes 

en logement fixe | Vestiaire for women 

with fixed housing) (1430 Chomedey) 

13h30-15h30 Cercle de couture avec 

Elissa | Sewing circle with Elissa 

13h30 - 15h30 Cuisine communautaire 

Inuit | Inuit Collective Kitchen (1430 

Chomedey) 

 15 

10h00 – 13h30 Massothérapie avec 

Courtney | Massage Therapy with 

Courtney (1430 Chomedey) 

12h30-16h30 UPIP: Activité culturelle 

pour femmes autochtones | Indigenous 

cultural activity  

 

16 

 

17  18   

11h00 – 11h45 Cours de danse 

et relaxation avec Anastasia | 

Dance class and relaxation with 

Anastasia 

 19 

10h00 – 12h00 & 13h00 – 16h00 

Distribution de cartes-cadeaux d'épicerie 

pour les femmes préenregistrées | 

Grocery gift card distribution for pre-

registered clients 

10h00 – 15h00 Clinique taxes avec 

Jennifer | Tax clinic with Jennifer 

10h30-12h30 Médecin en médecine 

interne | Intermal Medicine Doctor 

13h30-15h30 Infirmière Kitty | Nurse Kitty 

 20 

10h00 – 12h00 & 13h00 – 16h00 

Distribution de cartes-cadeaux d'épicerie 

pour les femmes préenregistrées | Grocery 

gift card distribution for pre-registered 

clients 

9h00 – 15h00 Infirmière soins des pieds | 

Foot Care Nurse  

11h00 - 16h00 Clinique dentaire avec Hein | 

Dental clinic with Hein  

12h00 – 16h30 Clinique taxes avec Anne | 

Tax clinic with Anne  

21 

9h45-11h35 Vestiaire (pour les femmes 

en logement fixe | Vestiaire for women 

with fixed housing) (1430 Chomedey) 

13h30 - 15h30 Cuisine communautaire 

Inuit | Inuit Collective Kitchen (1430 

Chomedey) 

 22 

 

12h30-16h30 UPIP: Activité culturelle 

pour femmes autochtones | Indigenous 

cultural activity  

23 

 

24 
 
 
 
 
 
 
 
 

31 
 

 25 

11h00 – 11h45 Cours de danse 

et relaxation avec Anastasia | 

Dance class and relaxation with 

Anastasia 

 

 26 

9h30-12h00 Clinique de dépistage du 

cancer du col de l’utérus | Cercvical 

Cancer Screening (1430 Chomedey) 

10h00 à 12h00 Brunch au resto avec 

Elissa | Brunch at a restaurant 

10h30 - 13h00 Fabrication de bijoux avec 

Lina | Jewelry making with Lina  

13h30-15h30 Infirmière Kitty | Nurse Kitty 

 

 27 

9h00 – 15h00 Infirmière soins des pieds | 

Foot Care Nurse  

10h00 – 16h30 Clinique taxes avec Anne | 

Tax clinic with Anne 

28 

9h45-11h35 Vestiaire (pour les femmes 

en logement fixe | Vestiaire for women 

with fixed housing) (1430 Chomedey) 

10h00 – 13h30 Massothérapie avec Millie 

| Massage Therapy with Millie (1430 

Chomedey) 

13h30-15h30 Cercle de couture avec 

Elissa | Sewing circle with Elissa  

13h30 - 15h30 Cuisine communautaire 

Inuit | Inuit Collective Kitchen (1430 

Chomedey) 

29 Pâques | Good Friday 

12h00 – 13h00 Diner Paques | Easter 

Lunch (1430 Chomedey) 

12h30-16h30 UPIP: Activité culturelle 

pour femmes autochtones | Indigenous 

cultural activity 

13h30-15h30 Activité d’art de Pâques 

avec Juliette et Claudia | Easter Art 

Activity with Juliette and Claudia (1430 

Chomedey) 

30 
 



 
 

 

  Descriptions des activités et détails importants  Activity descriptions and important details 

** Veuillez noter que toutes les inscriptions d’activités seront prises par Felicia chez 1430 Chomedey, ou 
par téléphone : 514-937-2341, poste 0. Lundi au vendredi, 9h00 à 14h00.   
  

Les rendez-vous pour les services médicaux et les cliniques taxes seront prises par Odilia : 514-937-2341 
poste 260, 9h00 à 16h00. 
 
 
1, 8, 15, 22, 29 mars – UPIP : Activité culturelle pour femmes autochtones. 12h30-16h30. 
5 mars – Clinique d’optométrie. 9h00-16h00. 
5 mars – Sortie au café de chats avec Elissa.13h00-16h00  
5, 19 mars – Clinique taxes avec Jennifer. 10h00-15h00 
6 mars – Clinique de vaccination par le CLSC pour les vaccins contre le COVID et/ou contre la grippe. 13h30 – 15h30 
6 mars – Sortie à la cabane à sucre avec Elissa. 9h30 – 16h00 
7 mars – Distribution de sacs pour Ramadan, pour les femmes préenregistrées. 10h00-12h00 & 13h00-15h00 
7, 14, 28 mars – Cercle de couture avec Elissa.  Arts de coutures variés. Tous les niveaux sont la bienvenue. 13h30 – 
15h30 
6, 13, 20, 27 mars – Infirmière soins des pieds Annick. 9h00-15h00 
7, 14, 21, 28 mars – Cuisine communautaire Inuit. 13h30-15h30 (1430 Chomedey) 
7, 14, 21, 28 mars – Vestiaire pour femmes en logement fixe (sur rendez-vous)  9h45-11h35 (1430 Chomedey) 
8 mars – Journée internationale de la femme : Massages avec Solutions MMI (sur rendez-vous). 10h00-12h00 
11, 18, 25 mars – Cours de danse et de relaxation avec Anastasia. 11h00 – 11h45 
11, 12 mars – Infirmières de McGill. 13h00-15h00 
12 mars – Bingo avec Elissa. 10h00-11h30 
12 mars – Activité d’art avec Elissa. Créez facilement des paysages abstraits à l’aquarelle, au cours de cette activité 
d’art apaisante. 13h30-15h00 
13, 20*, 27 mars – Clinique taxes avec Anne. 10h00-16h30 *le 20 mars de 12h00-16h30 
15, 28 mars – Massothérapie avec Courtney (15 mars) ou Millie (28 mars).  
Les journées de guérison communautaire proposent des séances individuelles de massothérapie ou de thérapie 
cranio-sacrée tenant compte des traumatismes, afin d’offrir un moment de soutien pour revenir en soi (Sur rendez-
vous). 10h00-15h00 (1430 Chomedey) 
19, 26 mars – Infirmière Kitty. 13h30-15h30  
19 mars – Médecin en médecine interne. 10h30-12h30  
19, 20 mars – Distribution mensuelle de cartes-cadeaux d'épicerie pour les femmes préenregistrées. 10h00 – 12h00 
& 13h00 – 16h30 
20 mars – Clinique dentaire avec Hein. 11h00-16h00  
26 mars – Clinique de dépistage du cancer du col de l’utérus (frottis cervical vaginale). 9h30-12h00 (1430 Chomedey) 
26 mars – Fabrication de bijoux avec Lina. 10h30 – 13h00  
26 mars – Brunch au restaurant avec Elissa. 10h00 – 12h00 
29 mars – Activités pour Pâques. Diner et activités d’art. Pour toutes clientes de Chez Doris. 12h00-15h30 (1430 
Chomedey) 
 

Veuillez noter que les sorties au restaurant et le vestiaire seront limités a une fois tous les deux mois. 
Il n’y a pas de limite au nombre d’inscriptions aux cours de danse, couture, art ou bijoux. 
 

 ** Please note that signups for activities will be taken by Felicia at 1430 Chomedey, or by telephone at 
514-937-2341 ext. 0, Monday - Friday, 9 AM - 2 PM.   
  
Medical appointments and appointments for the tax clinics taken by Odilia at 514-937-2341 ext. 260, 
Monday to Friday, 9 AM - 4 PM 
 
 
March 1, 8, 15, 22, 29 – UPIP Indigenous cultural activity. 12h30-16h30. 
March 5 – Optometry clinic. 9h00-16h00. 
March 5 – Outing to a cat cafe with Elissa.13h00-16h00  
March 5, 19 – Tax clinic with Jennifer. 10h00-15h00 
March 6 – Vaccination clinic by CLSC for COVID and flu vaccines. 13h30 – 15h30 
March 6 – Sugar shack outing with Elissa. 9h30 – 16h00 
March 7 – Distribution de sacs pour Ramadan, pour les femmes préenregistrées. 10h00-12h00 & 13h00-15h00 
March 7, 14, 28 – Sewing Circle with Elissa.  - Good community, various fibre art activities and snacks. All skill levels 
welcome. 13h30 – 15h30 
March 6, 13, 20, 27 – Footcare with nurse Annick. 9h00-15h00 
March 7, 14, 21, 28 – Inuit collective kitchen. 13h30-15h30 (1430 Chomedey) 
March 7, 14, 21, 28 – Vestiaire for housed women (by appointment) 9h45-11h35 (1430 Chomedey) 
March 8 – International Women’s Day: Massages with MMI Solutions (by appointment). 10h00-12h00 
March 11, 18, 25 – Dance class and relaxation with Anastasia. 11h00 – 11h45 
March 11, 12 – McGill nurses. 13h00-15h00 
March 12 – Bingo with Elissa. 10h00-11h30  
March 12 – Art activity with Elissa. Create easy abstract watercolour landscapes during this soothing art acitvity. 
13h30-15h00 
March 13, 20*, 27 – Tax clinic with Anne. 10h00-16h30 *le 20 mars de 12h00-16h30 
March 15, 28 – Massage therapy with Courtney (March 15) or Millie (March 28).Community Healing Days offer one-
on-one trauma aware massage therapy and craniosacral therapy sessions to provide a supportive moment to come 
back to yourself. By appointment. 10h00-15h00 (1430 Chomedey) 
March 19, 26 – Infirmière Kitty. 13h30-15h30  
March 19 – Médecin en médecine interne. 10h30-12h30  
March 19, 20– Monthly grocery gift card distribution for pre-registered women. 10h00 – 12h00 & 13h00 – 16h30 
March 20 – Dental clinic with Hein. 11h00-16h00  
March 26 – Clinique de dépistage du cancer du col de l’utérus (frottis cervical vaginale). 9h30-12h00 (1430 
Chomedey) 
March 26 – Jewelry making with Lina. 10h30 – 13h00  
March 26– Brunch au restaurant avec Elissa. 10h00 – 12h00 
March 29– Activities for Easter. Lunch and art activities. For all Chez Doris clients. 12h00-15h30 (1430 Chomedey) 
 
 

Please note that restaurant outings and vestiaire will be limited to once very two months. 
There is no limit to the number of signups to dance, sewing circle, art or jewelry activities. 


